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A ceuloN an""a carerurry and rury understand the
instructions before commencing assembly. A supervising adult should also
read thê instructions if a child assembles the model. Owhen assembling this
kit, tools including knives are used. Extra care should be taken to avoid
personal injury. aRead and tollow the instructions supplied with paint
and/or cement, if used (not included in kit). Use plastic cement and paints
only. OKeep out of reach of small children. Children must not be allowed to
put any parts in their mouths or pull vinyl bags over their heads.

a vonstcHT oeevorsiemitdemzusammenbaubesinnen,so[ten
Sie alle Anweisungên gelesen und vemtanden haben. Falls ein KiÀd das Modell
zusammenbaut, solheein beaufsichtigender Erwachsenerdie Bauanleitung eben-
falls gelêsen haben. OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werkzeuge
einschlieBlich Messer verwendet. Zur Vermeidung von VerleEungen ist besondere
Vorsicht angebracht, OWenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden (nicht im
Baustz enthalten), bêachten und befolgen Sie die dort beiliegenden Anwei-
sungen. Nur Klebstoff und Farben fùr Plastik veruenden, OBausaE von kleinen
Kindem femhalten. Kindem darfkeine Môglichkeitgegeben werden, irgendwelche
Teile in den Mund zu nehmen odersich Plastiktûten überden Kopfzu ziehen.

a pngceuÏoNs 
oBientireetassimitertesinstructionsavant

de commencer I'assemblage. La construction du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surueillance d'un adulte. auassemblage de ce kit requiert
de lbutillage, en particulierdes couteaux de modélisme. Maaier les outils avec
précaution pour éviter toute blessure. OLire et suivre les instructions
d'utilisation des pêintures et ou de lacolle, siutilisées (non inclusesdans le kit).
Utiliser uniquement une colle et des peintures spéciales pour le polystyÈne.
OGarder hors de portée des enfants en bas âge. Ne pas laisser les enfants
mettre en bouche ou sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur latête.
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hr-+>t\-TËmL:FLlc" x-1 Black / Schwaz

This mark denotes numbers forTamiya Paint colors. x-2 arl<24 | I Whine I WeiR / Blanc
X-27 a,rf-rv F / Cls red / Kla-Rot / Rouge translucide

x-31 arrTJ-'rl§lTrtanium gold/Trtan-Gold/ Trtane dore

TS-8 alru7>Vytr'l ltalian r€d / ltalienisches X-1O aù>ltlV I Gun metal / Metall-GEu / Gris acier X-32 aîrrrtÿt\- lTrtanium silvtr/
Rot / Rouge ltalien X-11 ara-L-zVt \: / Chrcme silver / Chrcm-

Silber /Aluminium chrcmé
X-33 a7a>7 I Bronze / Bronze / Brcnze

TS-6 aY,r l-7ry, / Matt black / Matt Schwaz /
Noir mat / Gold leafl Gold Glànzend / Doré

XF-1 a7r,vl)rv, / Flat black / Matt Schwæ / Noir mal

xFffi
Matt Aluminium / Aluminium mat

xF-l9 azr.fïr,f / Skv srey / HimmelqEu / Gris ciel
XF-56 alrUv2rL,l / Metajlic grey /Gnu.Metâllic / Gds métallisé

XF-63 arl-")rr,l / Gmil grey / D€ubchs Gnu / Gds Pætr

TS-30 4ÿrt /i-r-7 /Silverleal/ Met. Silber/Aluminium
TS-3414+rl,r,frtr- / Cmelyellow / CmdGelb / Jaune Cmel

îS-83alr)1,'/tvt \- / Metallic Silver /
Silbermetallic / Argeni Métallisé

X-13 Olrrvrrr- / Melallic blue / Blau-Metallic / Efl métallisé

X-18 at=Ta7)rv2 / Semi glos black/
Seidenolæz Schwm / Noir satiné

(ÆËT6-E»
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

=,yl\-Sids cutters
Seitenschneider
Pince coupante

ë,>i'yt-
Tweezers
Pinzêtte
Précelles

+F7{/t- (M)
+ Screwdriver(medium) €
+ Schraubenzieher (mittêl)
Tournevis 4 (moyenne)

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

/\ü:
Scissors
Schere
Ciseaux

0414 @2014 TAMTYA

X-26 arrrt-rr7ÿ / Cls omge / Khr-orilge / omge banslucide
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«ÊFfEotflrryr»
Cutting off parts

*Êf!fr t*:'vl t-ËBd)â! Efr<. T L\taL\l.tn
UWU \ ÿ)U Êç*fi 'v, -+ 1 7 î * f*\tc L*3;
*Cut off parts using side cutters and flatten
using modeling knife.
*Die Teile mit einem Seitenschneider abzwicken
und Grat mit Modellbaumesser glâtten.
*Détacher les pièces au moyen de pinces cou-
pantes et aplatir avec un
couteau de modélisme.

«*E ff o)ry r.ff r t ft îÊâæ.JBT â»
Test fitting

*-lq$ff âlEI.*Earâr2üT(lEffi ) ar?. EË
E€6Êâ.ùôIl?-"
*Attach parts temporarily to confirm cement
position priorto applying cement.
*Die Teile vorübergehend anbringen, um vor dem
Klebstotfauftrag die Klebestellen zu erkennen.
*Fixer temporairement les pièces pour
s'assurer de leur placement correct avant
d'appliquer la colle.

a'vfi-#-ôH
Lacquer paints

Kl'v*tltlt\T)
Removing metal plating

* I'v *Ht &*#âTâ Htü. ù1 #ËÂa) l.y
+ât*à\Lr<ÊËt."
*Remove plating from areas to be cemented.
*An den Klebestellen muR die Chromschicht

chromé des parties à

(A*1o)lÊt'âtr»
Using different types of paints

lt re àT i' v h - KZÈ*l (, 
= 

ÿ 77 V -) è7 2 t ) t V?È*l+ a
+, ) vzÈHo)lFi§zcâ* Lu < rÈ. r..
*When painting, never apply lacquer paints over
enamel/acrylic paints. lt could harm the painted surface. Paint
lacquer rirst, then acrylic, followed by enamel.
*Bêim Lackiêrên niemals Lackfarben über Acrylfarben
auftragen. Die bereits lackierte Flâche kônnte beschâdigt
werden. Zueret Lackfarbe, dann Acrylfarbe, als btaes
Emaillacke auftragen.
*Ne jamais appliquer une peinture laquée par dessus une
peinture enamel ou acrylique, au risque de d'endommager la
surfacê peinte. Peindre la laquê en premier, puis l'acrylique, puis
l'enamel.

a*Eü-EH,EÆtr@+-6â*iÉfr o/;tt*BÊti,l'ii-rÉ,râlëL
:rT.
awhen no color is specilied, paint the item with body color.
awenn keine Farbe angegeben ist, Teile mit Karosserie-
Farbe bemalen.
OLorsqu'aucune teinte n'est spécifiée, peindre dans la
couleur de la carrossêrie.

iril4]lillilF il{llttir.,

TrutvaH
Acrylic paints

.R -+ltv4r+
ffi Enamel paints

Dæ
lt)^e^t 9

IltxF-m 1

*trffâ{to)4*t.fÊH"
Use for overall painting.
Für gesamte Lackierung
zu verwenden.
Utiliser pour la peinture
générale.

râ.b50)û1ÿ0)â#t.tÈ.H"
Use for large areas.
Für groBe Flàchen
einsetzen.
Utiliser sur les grandes
surfaces.

fEÊt3oê*rp= Jÿc.fÈÆ.
Use for small areas and
weathering.
Für kleine Bereiche und
Verwitterung einsetzen.
Utiliser sur les petites
surfaces et le vieillissement.

2

abgeschabt werden.
*Enlever le revêtement

zo)< -ro)EFfiTltîi 7-
tVT,yJt\-'Ylr§cflJÆH**
ÿ. E|J tcÈ Ëi t.*ùô<fàËt\"
This mark indicates instruction
for detailing parts separately
available.
Diese Markierung veMeist auf
die Anleitung für die getrennt
erhàtlichen Feindetaillierungs-
Teile.
Ce symbole indique de se re-
porter à la notice des pièces
d'amélioration disponiblès
sépaément.

ta1/12 Fùh71 1199 t \- /i-V S

7E> 17 t-tty F (lteml2657)
412657 1 112 Oucati 1 1 99 Panigaie S
Front Fork Set

tr@l-l--TE---I-]h@o
E @» tl--TE--l-TF O @

occcc
ocaca

o
o

;fiizê (t:F:Ff6ê)
Body Color

V'y F'
Red

4-r77tV^
Dark Stealth

t=+h.-
Tamiya Color TS.8 TS-6

T>ÿ>AffiarÿT .rî#: +3 fi o)ÈI$j A il | WU * T 
"

Cut off.
wegschneiden
Découper.

#^o) *Ë o)7) 1 l: < -, & l* tl *T "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser

,\. .

\ffirÈl/ll. ûll
| &1x+1
IL-----------7.:æc43

,
xF-l6 c29

,
xF-16

:1
:1

, x-31
+x-33

c28

.f. P

c27 }x!-16

xr-ro.O C36

c40

c39
?

X-31 :1
+X-33: l

813 Gx{B
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ÿ

Screw
Schraube
vis

x-10:1a45
+x-32:1

@
1.2x2.5mmirCZ

l4>7v-Lo)wu,Fl[,
Attaching frame
Anbau des Rahmens
Fixation du cadre

<<=rTt->>
Radiator
Kühler
Radiateur

A1stlx-18

x{8t
418

z o)< -, o)gs FaçtE É L* Ë L 
"

Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

828 Gx-ig

x-184 838
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=-)au-awqlt|tAttaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

@
1.2x2.smmrtEZ

Screw
Schraube
Vis

I
c11

xF-1

xF-16 c8

71>27*LAWUlitt
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

x-18a 830

0@
1.2x8mm*reZ (iE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

d.t.)++yA (*)
Poly cap (large)
Kunststoff-Nabe (groR)
Pièce de jonction (grande)

N

82 G*{118u;1,
ftEEo
1.6x5mmrLL Z

Screw
Schraube
Vis

*{;1-8;1,reto

',.'. o
\9.

ü!m
l.6xsmmiltsi(

Screw
Schraube
Vis

TS-30

*I;1à1,'o es,s

UP9>t\-affia*ÿT
Rear damper
Hinterer Dâmpfer
Amortisseur arrière

àE t \-'v l*t 
=ÿ 

t, )vA > 4 < - Güfr) AÿX.t F t zâ.àA* L* T.
Apply metal primer (sold separately) before painting.
Zum Lackieren vorher (getrennt erhâltliche) Metallgrundierung auftragen.
Appliquer de I'apprêt pour métal (disponible séparément) avant peinture.

<<Uÿ)1,-+>>
Rear brake
Hinterradbremse
Frein ârrière

s rlit)+t,yJ(,)\) c23Poly cap (small)
Kunststoff- Nabe (klein)
Bague nylon (petile)

X-32:1
+x-26:3

ltcts @
'1.2 x 2.5mm
trEZ
Screw
Schraube
Vis

x-32

al)v7au>2
Coilspring
Spiralfeder

x-szlC45

\\\\\\\-
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uÿ9ut\-o)wt)lü|t
Attaching rear damper
Anbringung des Hinterer Dâmpfer
Fixation du amortisseur arrière

x-32

a
c33

l.2x4mmrtCZ
Screw
Schraube
Vis

B31 l.x-ta
x-31 :1, C31

+x-33:1

uÿ)v-+o)wutFlÛ
Attaching rear brake
Anbau der Hinterradbremse
Fixation du frein arrière

«è - - )vt \1 J» *ùEreEËtttIz<fitÆ L*T.
Vinyltubing *Cut to required length.
Vinylschlauch *AufbenôtigteLàngèschneiden.
Tube vinyle *Couper une longueur requise.

25mm-
15nm-

@
€)
o

x-2

@
'l.2x4mmrLCZ

Screw
Schraube
Vis

*tL; ar:F?-
*lnsert.
*Einstecken.
*lnsérer.

7E>l-7t-2AWU,i,JLt
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

ü!$fiiltiri'mm
t.6x16mmrLEZ 

-Screw
Schraube[F vis

1.2x2.5mmÿt CZ (ffi)
Screw (silver)
Schraube (siiber) - Â

c4I
x-32

x-18

Lx-rs{*Uz
C26aFx-32

\N\\\\\\\\w 
-tpï

x-32

,/.,i'-/

-32

x-szac24

x-l8

-c25I
x-32

x-1

:,'ê(

,','\ll\\§F

BSGx-iB

x-18j

x-18485

14129 1199 Panigale S (11053832)



Uÿrl\4-)VaW)Fllt
Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue
arrière

rl !{t (*)
Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

0mm
2 x6mmllEZ

89tFxr8

* t 4 ÿ L-rJt 4 - J VOrô *lt;ÈË L:f L r i"
*Note direction of tires when attaching to wheels
*Beim Anbringen der Reifen auf Laufrichtung achten.
*Noter le sens des pneus lors de leur installation sur les jantes.

Screw
Schraube
Vis

+Screwdriver (medium)
+Schraubenzieher (mittel)
Tournevis * (moyenne)

7a>frf4-tvaffiar.ÿ<
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

,1ÿ (ffi)
Front tire (narrow)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étroit)

TS-30 X-18

x{8I
A.22

i30) Ë,{FU @
Right
Rechts
Droit

.1.

K7a>17r>9-))
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

x-t8
a

818

x-18 4 424

<<v-y>r79>l:>>
Racing stand
Rennstânder
Béquille de stand

s@ \-=
Jrs-8 I ---\

A2

(îÿ)cta

* 4 4 ÿ ë E4 - t vorâJ* t.;+Ë L:f L r a"
*Note direction of tires when attaching to wheels.
*Beim Anbringen der Reifen auf LauTrichtung achten.

fr7N
([ Æ

*Noter le sens des pneus lors de leur installation sur les jantes.

7E>F94PAryr,fii,
Attaching front wheel
Anbringung des Vorderrades
Mise en place de la roue avant

üûmû!il[ûûNoomntuml
l.6x20mmÿr,CZ

Screw
Schraube
Vis

* t 1 ÿ t rt\4 - Jv@rà*t-iÈË L:r L J à"
*Note direction of tires when attaching wheels.
*Beim Anbringen der Reifen auf Laufrichtung achten.
*Noter le sens des pneus lors de leur installation sur les jantes.
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7 a> l) V - + + \, U t \- AWU li L,
Attaching front brake caliper
Anbau der vorderen Bremszange
Fixation de l'étrier de frein avant

t \> l: tv0)w1) liçt
Attaching handlebars
Befestigung des Lenkers
lnstallation du guidon

@zomm

G\ tsmm

@ tsnm

@zsmm

@aonm

--
-
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.t 4F,Jt\-0,wc)til|t
Attaching side covers
Anbau der Seitenplatten
Fixation des capots internes

w
@

'/tr

\l
\\

Screw
Schraube
Vis

x-18: l
+XF-63: l

1.2x2.5nmrLCZ
Screw
Schraube
Vis

,-t-7v-Lawulit,
Attaching seat frame
Befestigung des Sitzrahmens
Fixation du cadre de selle

@
1.2x4mm*tCZ

Screw
Schraube
Vis

-ilm \.Bl\ C17M:,
r.);:b
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uÿhùtvo)wl).lttt
Attaching tail cowl
Anbringung Verkleidungen
Fixation du carénage arrière

c16I
x-32

x-18

a
420

7 =-Ttÿ922o)Wt)liç,
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraft stofftanks ,.i'â

,t,,,
frt)+,y,yA(tJ\l
Poly cap (small)
Kunststoff-Nabe (klein)
Bague nylon (petite)

Fixation du réservoir

à\
x-l1
Ei,fi|l
Both sides
Beide Seiten
Des deux côtés

,i,+'æ6
".' ? ffi.,§
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7a>lhttvo)ffiali<
Front cowl
Vordere Verkleidung
Capatage avant

<<ÿ4 FnCtV)
Side cowls
Seitenverkleidungen
Carénages latéraux

7E>lhùtv
Front cowl
Vordere Verkleidung
Capâtage avant

x-Ie a 834

hûtVo)WU,liit
Attaching cowls
Anbringung Verkleidungen
Fixation des carénages

l.2x4mmildz (æ) \\,v
\\

1.2x2.5mmlt E7 (ffi)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

§-- _--

@
1.2x4mnr*tCZ (ffi)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

@
1.2x2.Smm*t tsZ (tE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

'14129 1199 Panigale S (11053832)



t \'y 2l)-o)W.U,ltllÿ
Attaching side mirrors
Rückspiegel-Einbau
Fixation des rétroviseurs

1>V'vl-<-t
Metal transfer
Metall-siicker
Transfert métal

* *Éo) ûEErs7 1 tV tÀ& $ < U, t
1 7 ra ë 1 ttti; L< à. È tt, * T.
*Peel off the transparent film and
handle metal transfers using a knife.
*Den transparenten Film abziehen
und Metall-Sticker mit einem Messer
übertragen.
*Retirer le film transparent et
manipuler les transferts en métal à
l'aide d'un couteau de modéliste.

«R»
,(>V,v l-<-,
Metal transfer
Metall-Sticker
Transfert métal

a. TS-83

417
B,22

416
D7

ê---^---r-,
D6ëæ

819
*ryrlürfltÊÉrÿ"
*Attach as you wish.
*Nach Belieben anbringen.
*Utilisêr à votre gré.

835

«l:, h7 I 1199t {- â-LSo)ÈÊ*»
F ù h 7 4 1199t f- r'- rSt-t*. l: t h7 -(
2 -, 7Ë E bt ât L,'y f:t t. t9'-, 77 tV
7 ) t WÈ n 47 2'v f) )'y 2 A 2 Ëffi o);fi
1 t h. * h\|fr àÈ1LZt\* T. * tc.7 V -
L\> 1->' > o))\#9ï. l,,y l: oe > 7 | ) I
A âfr Ltcü4 - tV.7 E 2 | 7 t 2 § -te è.
It) z'v 2. t) P 1,7^2'/ 

= 
> O U >, FZ

7,y A b E lt't tbt \-. 7 D> l-7 t - t ÈA
-r, F e üt1. *Ê1=â{ttâ\,., è ri 2ZL\Ê ÿ.
ffi Ê§o)A*ttf;EüB+t.zr L* Lfr@ê â
+tÉLu <ri-*r\.
Painting the Ducati 1199 Panigale S
The Ducati 1199 Panigale S body is
available in one of two colors: a red

reminiscent of the Ducati works racing
team; or a matte black color named "Dark
Stealth". Other parts such as the frame,
engine cover, wheels and front fender are
finished in a uniform black, with the wheels
receiving a red pin stripe for accent. lt also
features silver-colored rear suspension
links and gold-colored front forks. Painting
instructions for details are indicated during
assembly.

Ducati 1199 Panigale S Lackieranleitung
Die Verkleidung der Ducati 1199 Panigale S
ist in zwei Farben erhàltlich: in Rot, welches
an die Farbe des Ducati Werksteams
erinnert und in Mattschwarz genannt,, Dark
Stealth,,.
Die anderen Teile wie Rahmen, Motorabde-
ckungen, Râder und vordere und hintere

Kotflügel sind schwarz lackiert. Die Râder
haben einen roten Zierstreifen als
besonderen Akzent. Die hinteren Aufhàn-
gungsteile sind silbern, die Vorderradgabel
golden. Farbangaben für die Details sind
beim Zusammenbau angegeben.

Décoration de la Ducati 1199 Panigale S
Les habillages de la Ducati 1199 Panigale S
sont disponibles en deux teintes : un rouge
évoquant le Team Usine Ducati ou un noir
mat dénommé "Dark Stealth". Les autres
parties telles le cadre, le carénage moteur,
les roues et le garde-boue avant sont
entièrement noirs, les roues étant
soulignées d'un fin liseré rouge. Les
liaisons de suspension arrière sont couleur
argent et la fourche avant couleur doré. Les
instructions de mise en peinture des détails
sont fournies dans la notice d'assemblage.

«7=.{!:<-tOl*t)Ë)
Alt t) tcL\< - 2 t t \1T 

= 
1 tI q tht.ËT "

@v -, Z ÿrâ*.Etcl oî) tr l,-üfcL? h, à
9ttv+a6aLt.Ë.*T"
@â ffiaÈ Le +T#É. Lt 6 X z 4 t'-< -
2 Z 7, 4 ti X È< î I tvl.# L7( fiËu..
@lA É» LTNZ ) t't < < - 2 & aà à L É â\ à.
iELt.,lüËtrîà L*?i
@ iàb È âÉ6 r'< -, o) fr frl a frrAA fr L
ijj L r;â\ à. fr L2C, A & ) E LT 7N1& t r)
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DECAL APPLICATION
OCut off decal from sheet.

@Dip tne decal in tepid water for about 1O
sec. and place on a clean cloth.
OHold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
@Move decal into position by wetting
decal with finger.
@Press decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone,

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
ODas Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
@Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
@Das Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wâsser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
@Découpez la décalcomanie de sa feuille.
@Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
@Retenez la feuille de protection par
côté et glissez la décalcomanie sur
modèle réduit.
@Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
@Pressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.
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*These instructions show red and black color schemes. Choose one and apply
markings, noting that black scheme markings appear in parentheses.
*Diese Anleitung zeigt die Lackierung in Rot oder Schwarz. Die Schiebebilder
auswâhlen und anbringen. Dabei beachten, dass die Zahlen für die schwarze
Version in Klammern stehen,
*Les instructions se rapportent aux livréês rouge et noire. Choisir une des deux
et apposer les marquages. Notez que les marquages de la version noire sont entre
parenthèses.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this torm to your local Tamiya dealer so that
the parts required can be correctly identified.
Please'note that specifications, availability and
price are subject to change without notice.

Parts code |TEM 14129
19000663........ ..'.Front cowl
19000662'....... '.'.".4 Parts
19000664"""" """'B Parts
19000665"""" """'C Parts
19000666"""" """'D Parts
19402775. "...'.....Tire Bag (including Poly Cap)
1 9406058..' . . " . ..' ..' . . . ... . .. Poly Cap (Large)
'10446168.....'..............'..Poly Cap (Small)
1 1401306........ " " "'Decals
11421647.. ...........Meta| Transfer
11053832"""" "'lnstructions
1 1 053833.. . .. . . .' . . .. . . . .. . . .Cover Story Leaflet
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Ducati has a reputation for using its race experience to develop
stunning high-performance motorcycles, and the storied ltalian
maker didn't disappoint its followers with the release of the 1199
Panigale at the 201 1 Milan Motorcycle Show, The base model of the
bike which the company aims to race in the Superbike World
Championship, fans would no doubt have spotted the link in the
name to Ducati's spiritual home of Borgo Panigale in Bologna, ltaly;
1199 refened to the bike's impressive engine capacity. Having set
themselves the task of achieving a 1okg weight reduction from its
predecessor the 1198, while securing an additional 1ohp, Ducati
embarked on a design process that made liberal use of the exper-
tise of the Ducati Corse racing section of the company, and would
result in an entirely new engine and frame. The state-of-the-art
monocoque is made of aluminum and emulates the carbon struc-
ture seen on the Desmosedici GP11; the bike's high-capacity
airbox is formed by the frame itself, and thanks to the development
of the engine as an integral part of the frame, the Panigale possess-
es a lightweight and compact core. Plentiful power is provided by
the liquid-cooled Superquadro engine, a massively oversquare
L-Twin unit with a bore stroke ratio of 1 12mm x 60.8mm. Each cyl-
inder is fitted with 4 of Ducati's Signature desmodromic system
valves, as well as twin electronically-controlled iniectors. ln the
case of the ltalian specification of the motorcycle, the resultant
power output reaches a breathtaking 195hp at 10,750rpm with a
peak torque of 13.5kgm aüained at 9,000rpm; extensive use of
technology such as a ride-by-wire system with ECU (Engine Control
Unit)-govemed throttle ensures that little of the power goes to

waste. Three distinct riding modes are available to hamess the
Panigale's power: Race, Sport, and Wet, each with its own engine
output, suspension, traction control and engine brake control set-
tings which are tailored to the rider's needs. The bike's wet clutch
features a progressive self-servo mechanism, which increases
clutch plate friction under acceleration, while a slipper mechanism
reduces friction during engine braking, thereby lessening back
wheel locking during down-shifting and enabling smoother hand
control. Clutch-less gear changes when accelerating can be made
via the shift pedal using the DQS (Ducati Quick Shift) technology, al-
lowing the motorcycle to reach higher speed ranges more swiftly.
Both the Panigalê S and S Tricolore are equipped with front and rear
Ohlins-made DES (Ducati Electronic Suspension), with electronical-
ly-controlled dampers whose performance varies according to the
riding mode selected, or can even be given customized settings via
the left grip. A host of information is available from the color TFT
[fhin Film Transistor) instrumentation panel, which benefited highly
from extensive feedback from the company's racing activities. The
Panigale's illumination also showcases Ducati's design work, as it
was the first motorcycle to be installed with LED headlights, and
features uniquely-crafted rear lamps. And, as one might expect
from a machine created by an internationally-recognized design
team, the motorcycle boasts a stylish silhouette. With such a blend
of technology, speêd and looks, the 1199 Panigale proved a new
benchmark in the world of superbikes, and will surely continue to
excite its fans for many years to come.

Ducati hat den Ruf, seine Erfahrungen aus dem Rennsport fùr die
Entwicklung erstaunlicher Hochleistungsmotorràder zu nutzen. Der
bekannte italienische Hersteller enttàuschte daher seine Anhânger
nicht, als er auf der 201 1er Motorradshow in Mailand die I 1 99 Pan-
igale vorstellte. Auf dieser Basis wird die Firma an der Superlcike
Weltmeisterschaft teilnehmen und die wahren Fans haben si-
cherlich sofort die Verbindung des Namens mit der geistigen
Heimat von Ducati in Borgo Panigale in Bologna ltalien erkannt. Die
Zahl 1 1 99 bezieht sich auf den Hubraum des Motonades. Das selb-
stgesteckte Entwicklungsziel war eine Gewichtsreduktion ge-
genüber dem Vorgànger, der 1 1 98 um 1 okg und eine Mehrleistung
von 1oHP. Ducati startete den Entwicklungsprozess und nutzte die
Effahrung des firmeneigenen Ducati Corse Rennstalls was letztlich
zu einem neuen Motor und einem neuen Rahmen führte. Das zeit-
gemàBe Monocoque ist aus Aluminium und blndet die Carbon-
strukturen wie bei der Desmosedici GP11 ein. Die groBe Airbox wird
durch den Rahmen gebildet und Dank der Weiterentwicklung des
Motors als integrierter Bestandteil des Rahmens besitzt die Pani-
gale ein kompakies und leichtes Herz. Durch den flüssigkeits-
gekühlten Super-Quadro Motor, einem massiven, überquadratisch-
en L-Zwilling mit einem Bohrung und Hubraum Verhàltnis von
112mm:60,8mm, wird eine ausgezeichnete Leistung abgegeben.
Jeder Zylinder besitzt vier mit einem desmodromischen System an-
getriebene Ventile, für die Ducati bekannt ist und zwei elektronisch
gesteuerte Einspritzdüsen. lm Falle der italienischen Ausführung
des Motonades ergibt sich eine Leistung von 195 HP bei 10750
Umdrehungen mit einem maximalen Drehmoment von 13,5 kgm bei
9000 Umdrehungen. D;e Nutzung neuester Technologien wie zum
Beispiel ein Ride-by-Wire System und eine ECU (engine control
unit) gesteuerte Gaskurve sorgen für geringe Verluste. Sind drei

Fahrmodi bei der Panigale verfügbar: Rennen, Sport und Nàsse.
Jeder Modus hat eine eigene Leistung, Dâmpfung, Traktionskon-
trolle und eine Steuerung der Motorbremse maBgeschneidert auf
die Bedürfnisse des Fahrers. Die Kupplung im Ôlbad des Motor-
rades besitzt eines Selbstverstàrkungsmechanismus der die
Reibung der Kupplungsplatten bei der Beschleunigung verstàrkt,
wàhrend ein Gleitmechanismus die Reibung bei der Motorbremse
verringert. Dadurch wird das Blockieren des Hintenades beim
Herunterschalten verhindert und ein weicheres Ansprechverhalten
ezielt. Bei der Beschleunigung kann das Hochschalten ohne Kup-
plung mit dem Schaltpedal und der DQS (Ducati Quick Shift) Tech-
nologie genutzt werden um schneller hôhere Geschwindigkeiten zu
erreichen. Sowohl die Panigale S und die S-Trikolore sind ausges-
tattet mit vorderen und hinteren Ôldàmpfern der Firma Ôhlin. Bei der
Nutzung der DES (Ducati Electronic Suspension) im Zusammen-
spiel mit den elektronisch einstellbaren Dàmpfem richtet sich die
Leistung nach dem angewàhlten Fahrmodus oder ist sogar am
linken Griff individuell einzustellen. Eine Fülle von lnformationen ist
über das TFT (thin film transistor) lnstrumentenbrett abrufbar, ein
Ergebnis des groBen Feedbacks aus den Flennaktivitàten der Firma.
Die Beleuchtungsanlage der Panigale zeigt etwas aus dem Ducati
Design. Es war das erste Motonad mit serienmâBigen LED Fronts-
cheinwerfern und es besitzt einzigartige geformte Heckleuchten.
Zudem wie man von einer Maschine eines intemational benlhmten
Designteams erwarten kann zeigt das ganze Motonad eine durch-
gesÿlte Silhouette. Mit solch einer Lànge an Technologie, Ge-
schwindigkeit und Aussehen ist die 1199 Panigale ein neuer Meilen-
stein der Superbikes und wird sicherlich die Fans für viele Jahre be-
geistem.

l-a firme italienne Ducati est reconnue pour mettre à profit son ex-
périence en compétition dans le développement d'étonnantes
motos à hautes performances et elle n'a pas déçu ses admirateurs
avec la présentation de la 1199 Panigale lors du Salon de Milan
2011. Modèle base de développement de la machine que Ducati
souhaite engager en championnat du monde Superbike, elle porte
le nom de la ville berceau de la marque, Borgo Panigale près de Bo-
logne, ltalie; 1199 fait référence à la cylindrée du moteur. S'étant
imposé une réduction de poids de 1 Okg par rapport à sa devancière
la 1 1 98, tout en accroissant la puissance de 1 0cv, Ducati s'est lancé
dans sa conception en exploitant au maximum l'expérience et les
compétences du département compétition Ducati Corse. ll en ré-
sulte un cadre et un motêur entièrement nouveaux. La structure
monocoque est réalisée en aluminium et ressemble à la structure
carlcone de Desmosedici GP11 ; la boîte à air de grand volume est
formée par le cadre et grâce à un moteur partie intégrante du cadre,
le c@ur de la Panigale est à la fois léger et compact. La puissance
phénoménale est foumie par le moteur Superquadro, un bicylindre
en V ouvert à 90" refroidi par liquide avec un alésage de 1 1 2mm et
une course de 60,8mm. Chaque cylindre est doté de quatre soup-
apes desmodromiques, la signature de Ducati, ainsi que
d'injecteurs doubles pilotés électroniquement, Dans le cas de la
version aux normes italiennes, la puissance atteint 195cv à 10.750
trs/min. avec un couple maximum de 13,5kgm atteint à 9.000
trs/min. La commande des gaz adopte la technologie électronique
Ride by Wire, se passant de câble d'accélérateur et optimisant la
délivrance et l'utilisation de la puissance. Trois modes de conduite

distincts sont disponibles (course, sport ou pluie), chacun avec ses
paramètres de puissance, amortissement, contrôle de traction et
frein moteur en fonction des conditions et des souhaits du pilote.
L'embrayage humide comporte un servomécanisme progressif qui
accroit la friction des disques en phase d'accélération, tandis qu'un
slipper réduit la friction en phase de freinage moteur, évitant ainsl le
bloquage de la roue anière pendant le rétrogradage et assurant un
comportement plus souple. Latechnologie DQS (DucatiQuick Shift)
coupant l'allumage au passage d'un rapport, permet de s'affranchir
de débrayer. La Panigale S et la S Tricolore sont équipées à l'avant
et à l'anière d'une suspension DES (Ducati Electronic Suspension)
produite par Ohlins avec amortissèurs à pilotage électronique dont
les performances varient en fonction du mode de conduite sélec-
tionné ou peuvent être personnalisées depuis la poignée gauche.
Une masse d'informations est disponible sur la planchê
d'instrumentation couleur TFT fihin Film Transistor), elle aussi dérF
vée de celles des machines de compétition de la firme. Le système
d'éclairage de la Panigale est également à la pointe de l'innovation
; elle est la première moto équipée de phares LED et ses feux anière
sont d'une conception unique en son genre. Et comme on peut
I'attendre d'une machine dessinée par une équipe de designers in-
temationalement reconnue, la Panigale a des lignes aussi agres-
sives quê séduisantes. Avec un tel mélange de technologie, perfor-
mances êt d'esthétique, la 1199 Pânigale est la nouvelle superbike
de référence et elle va continuer à affoler ses fans dans les pro-
chaines années.
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